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Nom de la manifestation /Name of the show :ARTEC : Salon de printemps Salle Beaulieu , Musée espace automobiles Matra,  rue des Capucins - 41200 ROMORANTIN

Dates : 6 au 18 avril 2011-  *

Opening party /vernissage : le  vendredi 8 avril / friday april  the 8th  à/at: 6pm.

– salon subventionné par la ville de Romorantin ./subsidized by the city of Romorantin  

édition d’un catalogue quadri./ publishingof a quadri catalog. 

- concert le 9 avril à 21hconcert on April 9th at 9 pm at:/ chez:  L Musica chanson réaliste et à texte

Ouvert aux peintres, sculpteurs, graveurs, photographes, artisans, d’art 

Opened to the painters, the sculptors, the engravers, the photographers, the craftsmen, of art 

BULLETIN D’INSCRIPTION ANMELDEFORMULAR APPLICATION FORM

Nom, prénom; Firmenname des Ausstellers Name of the exhibitor

Adresse complète : / Adresse : / Full Address 

Code postal : / P.L.Z. : / Post code 

 Localité : / Ort : / City:

Pays : / Land : / Country : 

Tél






Fax

Email..

Internet:.

Nom du responsable : / Verantwortliche(r) : / Fair representative (si différent) :

Participation/fee : 95€ pour 3m linéaires ou 3 m²  (sculpture),/3 works

Règle  sa participation en même temps que l’envoi du bulletin d’inscription /Settle participation fee  at the same time as the sending of the registration form 

Règlement des frais d’inscription chèque n°


tiré sur banque :

Regulationof the expenses of registrationcheck N 


 pulled at bank:

Après réception du présent bulletin d’inscription, dûment complété et signé,  les organisateurs vous feront parvenir une confirmation de votre inscription et un reçu.

Tous nos prix sont indiqués et payables en euros par chèque bancaire encaissable en France et établi à l’ordre d’ ARTEC / After reception of the present registration form, duly completed and signed, the organizers will send you a confirmation of your registration(inscription) and a receipt.

All our prices(prizes) are indicated and payable in euro by cashable check in France and established in the order of ARTEC

Ne pas omettre de préciser votre  nom sur votre règlement./Do not omit to specify your name on your regulation(payment).

L’association ne prend aucun pourcentage – Lors des ventes les chèques sont établis au nom de l’artiste vendeur, l’artiste doit assurer lui-même les œuvres exposées, ARTEC ayant une assurance qui ne couvre que la responsabilité civile. Les œuvres exposées doivent êtres originales – le système de fixation doit être prévu par l’artiste. /The association takes no percentage - during sales checks are established in the name of the artist salesman, the artist has to insure himself the exposed works, ARTEC having an insurance which covers only the civil liability. The exposed works owe beings eccentrics - the system of fixation must be planned by the artist.

Lieu et date :  



Cachet et /ou signature :

Fiche artiste / Artist registration

Pour le catalogue veuillez indiquer les informations que vous souhaitez voir reproduites uniquement / For the catalog please indicate the information which you wish to see reproduced only

Prénom NOM…/First name NAME ………………………….

Adresse/Address…………………………………..

Téléphone………………………………Portable……………………………………
Courriel/ E mail………………………………….site/ web site :………………………………….. …..

Joindre la photo (ou le  fichier informatique) de l’œuvre exposée à reproduire sur le catalogue  avec:  votre nom, le titre et une flèche indiquant le sens de l’œuvre /Join the photo (or the computer file) of the work exposed to reproduce on the catalog with: your name, the title and an arrow indicating the sense of the work

	titre
	format
	technique
	année
	prix

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


A bientôt, cordialement,/cordially

L’équipe d’ARTEC / artec team

ARTEC - la vieille poste -  18, rue de l’embarcadère - F 41150 CHOUZY/CISSE

06 20 70 03 17 - artec@live.fr site: www.artec-artmondial.fr   
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